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A BUDDHIST SUTRA’S TRANSFORMATION
INTO A DAOIST TEXT

Stephan Peter Bumbacher, Universities of Tiibingen and Ziirich

for Robert H. Gassmann, at his 60th birthday

Abstract

Daoism and Chinese Buddhism interacted in complex ways over the last two millenia. However,
the precise nature of this two-way exchange still awaits a systematic investigation. Since the early
1980s, the Buddhist impact on lingbao-Daoism has become evident. Recently, it was suggested
that the developing Daoist monasticism of fifth century Southern China may also have been influ-
enced by the then already existing Buddhist one. Of special interest are Daoist texts that predate
the lingbao-corpus and show some form of Buddhist influence as they might have had an impact
on the latter. As a possible point of departure, an analysis of Yang Xi’s adaptation of the Buddhist
Forty-two sections of Buddhist sutras is offered. It shows that already a generation earlier than Ge
Chaofu's lingbao scriptures Daoists not only had first hand knowledge of Buddhism but even
made verbatim use of their scriptures to their own ends. As a by-product of this analysis, it is even
possible to emend the received version of the Forty-two sections of Buddhist sutras where it
apparently is defective.

1. Introduction

The first four centuries of the common era witnessed not only the arrival of
some forms of Buddhism in China, this was also the formative period of several
traditions of Daoism, the indigenous Chinese Hochreligion.! Both were essen-
tially different: whereas the Buddhists sought to get out of samsara by entering
nirvana or final extinction, the Daoists aimed at becoming immortals — either
earthly immortals who would live on on earth for centuries, now and then chang-
ing their whereabouts and altering their social identities, or heavenly immortals
who would ascend heaven in broad daylight in order to integrate themselves into
the heavenly hierarchy.

1 An early version of this article was presented at the XVth EACS European Association of
Chinese Studies Conference, Heidelberg, August 25-29, 2004.
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800 STEPHAN P. BUMBACHER

Nevertheless, from the very beginning both religions influenced each other
in various and complex ways. One of the reasons for this was that both competed
with each other to win influence on the élite. Quite often when a monk found
himself immersed in a discussion with some members of the court or high offi-
cials, he was confronted with Daoist notions and was asked whether or not the
Buddhists had a similar concept. The same was true the other way round. The
following example, taken from a Daoist source of the sixth century reporting
events of earlier times, may give an impression of it:

Before that, when he (Lu Xiujing, [406—477]) had reached Jiujiang?, the Prince of Jiujiang
asked about the pros and cons as well as identical and different [points between] Daoism
and Buddhism. The Master answered: “In Buddhism there is the liu gin®, in Daoism there is
the Jade Sovereign*; these, however, by different roads lead to the same result, and that is
all.” The princes and dukes praised [this as] good.

[...] The Son of Heaven then commanded the ‘minister of education’, the Prince of
Jian’an,? and the ‘director of the imperial secretariat’, Yuan Can,® to provide the ceremony
of a large banquet, to set up a platform for summoning the worthies, to invite all the accom-
plished gentlemen of the court, to widely gather the present-day [men of] excellence, and to
assemble [them] at the Buddha-Monastery of the Ornament [of the Soul] (Zhuangyan Fo Si
#H B #F). At that occasion, the 'scholars of the dark talk' vigorously debated the He
[shang gong] commentary [to the Daode jingl; the vastly learned Sramanas [as their]
opponents in discussion sharp-pointedly put forth [their counter-arguments]; argued back
and forth the [teachings of] Laozi and [of] Sakyamuni,” competing in mutually questioning
and arguing [against each other]. The Master marked [their] principles and disciplined
[their] statements, untied [their] confusions and smoothed [their] sharp edges. The princes
and dukes sighed and tapped in admiration, and those near and distant were pleased and
submitted [to his arguments]. When the session was finished they submitted a report to the
Lord ruling over the people®. Within ten days, [the emperor] again requested [that they]
assemble, but this time in the ‘Lodging-house of the Invited Worthies’ in the [imperial]

2 Modern Jiujiang city, Jiangxi province.

3 B 28, although this seems to be a rather important expression — according to the fragment’s
context — I have not yet been able to identify it. As it is presented here in parallel with the
Daoists” highest god % &, it accordingly should indicate the highest divine being in Bud-
dhism.

4 EEB or EE E7F, is the God of Heaven, K75, the chief of the Daoist pantheon, cf.
MASPERO 1981:88-91 et passim.

5 Liu Xiuren 2[{K{Z (432-470). His official biography is in Song shu 7%, ed. Zhonghua
shuju, Beijing 1974, 72.1871-1878.

6 420-477. Official biography in Song shu 89.2229-2234.

7 =82, lit.: “Li” and “Shi”. “Li” stands for Laozi, “Shi” is short for Shi jia mou ni FEimAE
JE-

8 The emperor.
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Hualin [park]. The emperor went out to attend in person. When the princes and dukes had
fully gathered, and the Master wearing a deer head-cloth, ascended [the throne-platform], in
order to pay his respectful visit to the emperor, the Son of Heaven sat gravely with
enhanced respect, and personally asked about the dao and inquired about the utmost object
of veneration. The Master pointedly explained the ‘gate of the mysteries’®, exhaustingly
expounded samsara (?)!0, and went to the infinitesimal as well as to all patterns of the
mysterious without exception. The emperor’s heart was pleased about it. The princes and
dukes, too, asked: “We have not heard the Daoists (&%?) explaining the ‘three periods’!!.”
The Master replied: “The scripture says: ‘I don’t know whose son [it]!2 is, [but] it images
the forefather of God.’!3 When there already is a before, there presumably will be an after.
When there is a before and an after, there will presumably be a middle. Zhuangzi says: ‘No
sooner is one born than one is dying.’!'# Both these [quotations] elucidate the three periods.
But their words are terse and their principles are mysterious [so] the world was not yet able
to apprehend it!” While the emperor!> wanted to compel him [to stay] by [bestowing on
him] honours, the Master gazed into the distance and was not interested®. [...117

In such situations Daoists had to know Buddhist concepts and had to be able to
relate them to their own ones. Similarly, Buddhists had to be acquainted with
Daoist notions. Both picked up and adopted aspects of the other's systems as it
seemed suitable. We should not forget that there also existed an economic com-
petition between both over the control of ritual services which “certainly resulted
in much of the shared vocabulary and doctrinal coincidence we find in the texts
left to us”.!8 A culmination was reached when the Daoist lingbao-(Z2E) tradi-
tion towards the end of the fourth century AD almost wholesale copied Buddhist
sutras into texts of their own corpus.!®

10

11

12
13
14
15

16
17

18
19

This may be an allusion to Daode jing Al and thus a metaphor for the dao.

Ji 4. I have not yet found another reference for this expression. Probably i stands for
Ui ##, the usual Chinese translation of the term samsara.

=i, refers to the principle of karmic retribution which is known as = K5, “cause and
effect of the three periods”, which sets the retributive sequence through past, present and fu-
ture.

S.c.: the dao.

Daode jing A4.

Zhuangzi 2.

FH#ZE, original meaning “the Court”, here obviously used in a derived meaning: the inhabi-
tant of the court, the emperor.

A, lit.: “did not turn [his] head”.

Daoxue zhuan HZ{H ap. Sandong thu’nang = APk ¥ HY 1131, 2.5a7-6b7, translated
in BUMBACHER 2000:209-214.

BOKENKAMP 2004:331.

BOKENKAMP 2004 and 1990:126f.
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802 STEPHAN P. BUMBACHER

While the investigation of the history of Buddho-Daoist interactions still is
a desideratum, we should like to offer in the following but a small contribution
to this wide and vastly and unexplored field.

2. The Buddhist version of the &Y+ — %=
Forty-two sections of Buddhist sutras

The Sitra of Forty-two sections P9+ _E &K is traditionally considered the
oldest extant Chinese Buddhist text. In fact, this is already hinted at in the first
chapter of Huijiao’s (497-554) £ & Gaoseng zhuan 5814 (Biographies of
eminent Buddhist monks), where it is said that Kasyapa Matanga during the
reign of Han Mingdi (r. 57-75) came to China as “the first of the sramanas in
China” (& ¥ <2 t51) but did not preach as there were not yet any con-
verts ({E KREFIMERGEE. HGEHEMMATE M) — and “according to a
record translated the Siitra of Forty-two sections in one juan” (§ il =. €Y
+ —E K —4).2 The claim is, however, made explicit in Gaoseng zhuan’s
biography of Dharmaratna. Here we learn that of the first five Buddhist texts
originally brought to China only the Sitra of Forty-two sections actually still
exists, containing roughly two thousand words, of all sitras extant on Chinese
soil this is the first one (MEPU-+—ERKS HIFE. 7] — T8, EREE
A8, MEE R iR t).

This received title is, however, not only not the original one but it is also
misleading. S#tras usually begin with the opening formula “thus I have heard”
(A0 kL FK ) which then is followed by a statement of the form “once the
Enlightened One was preaching at such-and-such a place” to which the list of the
most prominent members of his audience is added. While our text also begins
with a kind of introduction, its form is entirely different from the traditional
opening sequence of a sutra, as will be shown shortly. In fact, not only all early
references call our text {#RPY- —E (Forty-two sections of Buddhist siitras)
or similar??, but the text itself refers to “forty-two sections” as it says: “They
wrote down (or: copied) forty-two sections of selected Buddhist satras” (5 HY

20  Gaoseng zhuan Zf@{#H T 50.2059:322cf.

21 Ibid.:323a.

22  E.g., Mouzi Z=F ap. Hongming ji 5\BEEE T 52.2102:4c, Zhen gao HY 1010:9.20a,
comm. Shishuo xinyu tt 323755, Taipei 1974:53.
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A BUDDHIST SUTRA’S TRANSFORMATION INTO A DAOIST TEXT 803

{#A8 Y- —%).2 The designation sitra or jing 8 seems to have been given
to this text during the Tang dynasty, in order to make evident the prestige of this
text also in its title.

The earliest extant edition?® apparently is that of the Korean Buddhist
canon of 12512 on which the Taishd shinshii daizékyé edition, edited by Taka-
kusu Junjiro, Tokyo 1924-1932, is based.

The text consists of two parts of unequal length, namely an introductory
narrative relating Han Emperor Ming’s famous dream of a golden person sur-
rounded by a halo who flew to his palace and who was later identified as the
Buddha. Upon learning who this golden person was, the emperor spiritually
awoke and sent messengers to the west who eventually brought the text to
China. As a consequence of which stipas and monasteries were erected and
Buddhism vastly expanded. The second part of the text, on the other hand, con-
tains forty-two sections including the Buddha’s instructions on precepts, proper
conduct and ethical behaviour to be observed by the monks.

Both parts seem to have originated at different times. Most scholars agree
that the introductory narrative must have been written after the Han dynasty but
before ca. AD 300, most probably around 250.26 The main text, however, must
be older: There exists indeed an unmarked early quotation in the famous memo-
rial submitted by the scholar Xiang Kai #E# in AD 166.27 It may be useful to
give the relevant phrases in a synopsis:

Synopsis of the relevant phrases of Xiang Kai’s memorial and the corresponding
passage of the received version of the Forty-two sections of Buddhist siitras

HHS  Kifi&LL  fFig» ZE HE EEE
42 KIHR ELARHARAHERME M =] BEER®

23 Sishier zhang jing P94+ _E & T 17.784:722a.

24 On the editions of the Sishier zhang jing cf. T’ ANG 1936:147-155.

25  On the Korean Buddhist canon, cf. LANCASTER 1979:ix-xvii.

26  ZURCHER 1959:22.

27  Hou Han shu 1%7&%& 30B:1082. Ziircher speaks of “two quotations from the ‘Sitra in
Forty-two Sections’” (ZURCHER 1959:38). However, the second “quotation”, in my view at
least, deviates too much from the corresponding sentence in the Buddhist original to be
termed a quotation. The original sentence reads: “[the shamen] under a mulberry tree stays
over night once” fif N —7&, whereas Xiang Kai’s memorial has: “The Buddha did not
sleep three nights under the [same] mulberry tree” }2EF =55 T.
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804 STEPHAN P. BUMBACHER

Xiang Kai’s sentences may be rendered as: “A heavenly spirit presented [him]
with a beautiful girl, [but] the Buddha said: ‘This is no more than a bag of skin
filled with blood.”” The received version of the Forty-two sections, on the other
hand, reads: “A heavenly spirit offered a jade girl to the Buddha, wanting to test
the Buddha’s mind and examine the Buddha'’s Way. [But] the Buddha said:
‘This is no more than a bag of skin full of dirt.””

Provided that Xiang Kai is quoting literally — which by no means can be
taken as for granted — and given the present state of knowledge, we cannot
decide whether he has abridged the text or whether the additional phrases in the
received version are later interpolations. Be it as it may, collating both versions
we notice immediately two things: firstly, Xiang Kai’s quotation still uses the
term fou tu ¥ FE as the very early transliteration for Buddha which later
became fo {# in Chinese. And secondly, the rextus receptus differs in a few
instances from the earlier one. In any case, this quotation would provide us with
a terminus ante quem for the main text in its original form, namely AD 166.

3. Introductory narrative

The earliest direct quotation of the introductory narrative is to be found in Seng-
you's f@jifi Chu sanzang ji ji H=35%aC5E (Collection of excerpts from the
Tripitaka), first published in 515 and revised in 518, which calls it a “preface”
Fr.28 Collation of the received version and that of the Chu sanzang ji ji (CSZJJ,
for short) reveals that both are identical except two characters: the name Fu Yi
{83 is in the CSZJJ given as Chuan Yi {#%% and the received version has a
di % in the expression 7EZE+PU4AEH which is lacking in CSZJJ:

Synopsis of the received version of the introductory narrative and CSZJJ’s
version

42 BREFVET. AFRMA. FIRAEG. HEBX. RERRT. Bk
CSzZl] EEFHEW. HEFRWA A6 HEBX RERE. B

42 K ER. PEMER. R, FEAERE. BEFXZ. 6515
CSzZ) . Efe. HHMEE. LMt FEAERE. BEFXZ. 7%

28  Chu sanzang ji ji 6.42c For an early investigation of this part of the text cf. MASPERO 1910.
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42 HE. SR REBAER. FAiG . YR B ELEEEREAMG
CSZI E#. WiEfh EBAER. FaiG . Y2 LE. BIEEEREMNS

42 i RBRELHETERET A EAAYE RSN+ . 7£58
CSZI] PFRBER[ELHFTEET A EXAXE IR+ . 7£

42 THEES. BEILESF. NREEM RREILHTF. EARLES
CszZil  +IuEE . BEINESF. WBEENM. REBIIAF. BEARCES

42 EEE TRBEARE SR ZRZE TS5 EH.
CsZ)) ExHE TUREEMNFE S 2RI T5TEH.

If the textus receptus of this narrative section represented indeed the original
text, the CSZJJ ought to be considered a trustful witness. However, turning to
the indirect quotations it becomes evident that the original version of this intro-
ductory narrative must have been different from the received version and that,
most probably, the latter was at some time altered on the basis of the CSZJJ ver-
sion.

There are two early indirect quotations. One is integrated into the Buddhist
Mouzi or, more precisely, Mouzi’s Lihuo lun T 2 (Master Mou, On
removing the doubts), the other is contained within the Daoist Zhen gao Eih
(Declarations of the perfected). As to the Mouzi, its date of composition is still
not quite clear. The Mouzi is preserved in Sengyou’s @75 (435-518) Hong-
ming ji 5ABH%E (Collection of [essays relating the] expansion and elucidation
[of Buddhism]).?® As the Mouzi refers to Prince Sudana whose story is taken
from the Vessantara jataka®® the earliest version of which was translated into
Chinese some time between 247 and 280,3! this gives us a datum post quem. On
the other hand, the Mouzi was included in Lu Cheng’s fE¥E (425-494) collec-
tion of Chinese Buddhist literature, the Fa lun 3% which was compiled
shortly after 465.32 So it must have been written somewhere between 247 and
465. However, we were able to gather evidence that the received version of the
Mouzi may have been altered at some time during its transmission. There exist

29  Hongming ji 1b-Ta, especially 4c.
30  KEENAN 1994:106.
31  ZURCHER 1959:14.
32 ZURCHER 1959:13.
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806 STEPHAN P. BUMBACHER

three Mouzi quotations which, including by chance the passage which is relevant
for our purposes, differ from the received version:

The first is to be found in Liu Jun’s [ (462-521) commentary to Liu
Yiging’s Z|ZH B (403-444) Shishuo xinyu M EFEE (New account of tales
of the world).3* The second appears in Li Shan’s 223 (c. 630-689) comment-
ary to Xiao Tong’s FE#f (501-531) Wen Xuan 3733 (Selections of [refined]
literature)** which was also copied into the Taiping yulan3s. The most important
quotation, however, is that in the anonymous Lidai fa bao ji FE{{iEEEC (His-
torical record of the law)3¢ of ca. 780. It contains phrases that are no longer seen
in the rextus receptus of the Mouzi but appear, at least partially, also in the
Shishuo xinyu quotation or in the Wen xuan quotation, which makes it quite
likely that these sentences were part of the original Mouzi — and not interpola-
tions of the Lidai fa bao ji — but were later either deliberately eliminated or acci-
dentally lost. This is, at least in my view, a clear indication that the Mouzi has
been subject to alterations during its transmission.

Let us present in a synopsis the passage as preserved in the received Mouzi,
the Mouzi-quotation of the Shishuo xinyu commentary, that of the Wen xuan
commentary and the Mouzi-quotation of the Lidai fa bao ji:

Synopsis of Lihuo lun passage and its quotations in three later sources

LHL  #&¥H # Z HHE W R A BHHEX. RE
SSXY &TH: T B W ¥ A BEHX

WX 2TH: i B W FR A, FEHEN, RE
LDFB] #7xm. & # # HE % ® FR WA 5EHX RE

LHL  B&HT. FRER . BHH [EREE. LR
SSXY BHE  fEREE.
WX AT, DAREJERR.

LDFBJ Fxml. EH At R R BH EREEE. BRAY.

33 Shishuo xinyu, loc. cit.
34  Wen Xuan 59.8a.

35  Taiping yulan 653:4b.
36  Lidai fa bao ji 179c.
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" @ UNLE E. EFMX=HE EE BEH. ik
i AfEgt B BEFXZH  HE VA 88/ K
" EEE AMER F. BEMX=HE EE ek B il
THEZ. SHEBEX.  FRREmE. L. EHEPEEE.
SHEBX.  FAgHimEt. R i
i SHBX.  FagHiE. MRELE. it
PHEFPRER. LR TFEEF +AAN B KAX N
PG ERR, MLRETEEF +ZA 2 KAEKE T
fEoR®E AMELFZ, BrHEFEEEF— +ZA AAX. 5
AR+ 8. B EREOES TR RSB ISE
B A8+ R, EFELAE.
)V ) Aty A EREAZES M. B B Pa R I5 188
7. 1 HESE TREERE =l XA P EE
#5F. HE@HE THRESRET =0 XNEEEKN
2 KRG FILE#R & AW ¥ BiE i
2 Kb FIEMERE & BATTE B MIanfEH. e &
F=E El. BETFRE EfEFbE SR RS RE ER

FE BB EEINE EERER PR HRERE ER

"E.

RE. BRI BREZEE DAEH SGEERT. BRZK® X

BERIET.

SWAEARMNREE S AT BEHLME.

Whereas both the Shishuo xinyu commentary and the Wen xuan commentary are
abridging the text they are quoting but, on the other hand, are complementing
each other, it is the Lidai fa bao ji which gives the passage in full. We may now
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808 STEPHAN P. BUMBACHER

attempt to tentatively reconstruct the original version of the Lihuo lun passage in
question:

Tentative reconstruction of the Lihuo lun passage

T (R ZHEW. (%) ZFRMA. SR RERM. (E4) K
A L) R AHEMEEE. LRt 58 (F8) AE
B () B BEXZER/ER. st (E8E) RETEZ. 55
HOt. A Hmith. 502 LRE. BPERERE. (HER®) UMHRETRER.
BEEFEEE (—) + JV(Z) A () (&) KA ) (K
B . B (I MmN+ 28 BEMECESETHME. (A1) BRI
P S Y. REEE (FiE) TREERE=E. XNEE
mERE. REBKRILE®S (B) & B\w (E) & (mEsE. ) &
BEFEE. EEVFRE EFREE (RRE) FEERE. BRE
. (BORERfE. BREER. DRER YEERHE. BRZH®R. 5K
ARG R A fhF. ) 2L .

The other early indirect quotation of the introductory narrative of the Forty-two
sections appears among the Daoist Yang Xi's 58 (330-3867?) texts — written
between AD 364 and 370 - that were collected by Tao Hongjing &5/ 5t (456—
536) in his Zhen gao E.i% (Declarations of the perfected) of 499.

The Zhen gao is divided into seven books with a further subdivision into 20
% juan. The first five books, or juan 1-16, collect what the Perfected had re-
vealed to the Daoist medium and “private religious specialist” to the Xu FFf
family, Yang Xi #52% (330-?) during the years 364-370. The sixth book con-
tains letters, memoranda, and accounts of dreams recorded by Yang and the Xu
family members themselves, “while they still dwelt in the world of men™.
Whereas the texts preserved within the first six books are all accompanied by
Tao Hongjings’s running commentary, the seventh book represents Tao’s own
editorial preface, in which he gives “a meticulous account of the manuscript
components of the work™, his “reconstruction of their textual history, and a rea-
soned genealogy of the Xu family”.38

In juan nine we find the introductory narrative of the Forty-two sections. In
his commentary to the passage, Tao Hongjing asserts that it is identical with the
Buddhist text (wai shu #+&): [LERFHELE[E]. We will now have to assess
this statement.

37  STRICKMANN 1977:4.
38 Loc. cit.
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Collating the Zhen gao version of the introductory narrative with the re-
ceived version of the Forty-two sections we indeed find that, on the one hand,
both versions agree to a large extent but, on the other, that there exists a series of
differences between both:

Synopsis of the received Forty-two sections and the Zhen gao versions
of the introductory narrative

42 # EFUET R’ FERHA 58 F&t. WHH

ZG BEEWET. ® FRWA 5 RN HAEHE

42 Ob MAERREDL B R E RZ BHH  [EEFE.

ZG Ot RAERRH. FRER . &8 e EEE.

42 H EAER Bl EREAE. FEEE. SRR B

ZG BAGERY B BERXZE BEEE R EHEE

42 o yangd  Hith. HRE L 8. BIEHEERE
ZG MfTo HBEHHN . ¥ HiF w18 BEHEBARRE

42 Atkh B RBR BLHT EEF+A EXAXE =
ZG 7tk BE =FE Et EBETHA ZAAKE &R T

42 I Rt fE £+moEd. & #

ZG S+ E. wMEOE S 1S SRS it
42 VLS. RBERTUN. R I

ZG ;EIL LT NREERERE. (FHE
42

ZG & RATHIE WREIEE. SESE TRELEHRR BR BEERZR.

42 EAMRE EREER NIRRT
ZG ERFHML BEREE MEKTE. HEETERE. -

42 B SECE ZRZE ToTE.
ZG
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810 STEPHAN P. BUMBACHER

This synopsis shows whole phrases that do occur in the Zhen gao but are absent
in the received Buddhist version. Are these interpolations made by Yang Xi’s
hand? Of special interest are two sentences, namely:

1) The second phrase of {E{ffiz{s:, K FHEE “they made an image
of the shape of the Buddha, and a picture of Hariti”. Note that the name guizimu
W.FHF or Haritl is not found in the Daoist literature, while it is quite prominent
in the Buddhist texts from the Samyuktagama to the Lotus sutra. Haritl was “a
woman who having vowed to devour all the babies at Radjagrha was reborn as a
female ghost (raksasi), and gave birth to 500 children, one of which she was to
devour every day. Converted by Sakyamuni she entered a convent. Her image is
to be seen in all nunneries.” According to the CSZJJ there existed also a Hariti
sutra. It is, therefore, quite likely that the *“portrait of HaritT” must have already
been in the version of the Forty-two sections of Buddhist sitras Yang Xi was
using but in later versions was eliminated for unknown reasons. We thus may
emend the received Forty-two sections of Buddhist sutras accordingly.

2) The second sentence that is unique in Yang Xi’s version reads: f#{% 2K
. $BEEAREFE “that pictures of the Buddha came to China started from
Mingdi’s time on”. These phrases could be both, either a comment added by
Yang Xi himself, or it could have been part of the early version of the Forty-two
sections which was dropped (or lost) in later versions.

Apart from some variorum readings, all other apparent additions are most
likely not expansions or complements made by Yang Xi — they may rather
represent an earlier state of the text, still including parts that were discarded in
later versions of the Buddhist version. To test this hypothesis, let us collate Yang
Xi’s version (ZG) with the reconstructed Mouzi version (LHL r) and with the
Buddhist rextus receptus (42).

Synopsis of the received Forty-two sections, the Lihuo lun and the Zhen gao
versions of the introductory narrative

42 HiE FHEET. ® BRiBA. 518 €. 1
LHLr & (&) FHHEF. (%) ZHEWEA 5
ZG -1 FHHE N EHMA & =5 WAV TH

39  EITEL 1904:62f.
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FEIRAEE.

ERR=
e RIR=
ERIR=E

i A 83 =0
#(EE) A MBR(H) B
i A. o5 =)
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+
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) MR o #R HLHT TE8F
R AHER 5. Ht B S
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PYA. Z KA K

AR+ 5 £ HHuaEF.

B). =) HARO+"E @S TEWMEARE O HHR. (

KX
By ¥
Bl R
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42

LHLr 8. KBS LE 156 () & B % (fE)
ZG HRE. (G567 % KARFRE. i

42

LHLr K. (Gndn #|EE. ) B EEEE BEE SRELE
ZG J& IEH. 4% EERE, TRAE: EAE
42 = AR1E.

LHLr @ & (R . YR, EERE. (FRXK
ZG %, 2 K BYRZ AL

42 FEREEE TufEH

LHLr B3 ) HEREFEH LIS &S, #EEEEDh. BRZ
ZG ==

42

LHLr & FAEARNBREESGHT. ) BEHLMK

70 &R HE.

42 RAFE. SB2E ZRZHE T5T@H.

LHLr

ZG  IEWwWERE.

This synopsis reveals that certain phrases that are lacking in the introductory
narrative of the received Forty-two sections but are to be seen in the Zhen gao
and could, accordingly, be considered inventions made by Yang Xi in fact also
occur in the Lihuo lun. They, therefore, most certainly must have been part of
the original version. These phrases include: B4 H% “his body has a white
light [surrounding it]”, AR &2 G ZE “he secreted [it] in the Stone Chamber at
Lantai [in Luoyang]”, then ¥ A B H N Z{EM# & “moreover, he had an
image of the Buddha’s shape made in the Qingjing tower of the Southern
Palace” and, finally, the passage 7 /&IEH . G ERE. FNE LIEHZ.
EHRFE S R % “the Emperor’s influence is not a constant one. [Therefore,] he
earlier had [his] tomb built [in preparation for his death] and on top of [its]
temple he had an image of the Buddha made. During that time, the realm
prospered and the people were at peace.”
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However, we still are left with the Zhen gao phrases 2 Rjif A. RIS
“in a dream he saw a spirit person [whose] body was ‘of the ten feet measure six
times’ long”. As the awkwardness of this English translation indicates, there
must be something wrong with the second part of this passage. In fact, measures
such as chang 3 (ten feet) are usually preceded by the numeral. The correct
reading of this passage which, as its source is older than the Zhen gao,
corroborates the hypothesis that the Zhen gao has not expanded the text but kept
to its source, can be found in another text: In the late years of the third or the
first years of the fourth century a certain Wang Fou F7& compiled a work
entitled Hua hu jing {L#H#% (Scripture of the conversion of the barbarians),
originally in one juan.*® In one of the preserved fragments, to be found in Zhen
Luan’s B (fl. 570) Xiao dao lun €383 (On laughing at Dao[ism]),*! an
indirect quotation of our text is to be seen which says: BHFFEj#H A. K—3L
75 . “Emperor Ming in a dream saw a spirit person [whose] body was sixteen
feet (one chang and six chi) long”.#? If this indeed represents the original
reading, then — due to a scribal error — in the Zhen gao version the numeral yi —
must have been lost during its transmission process. We have thus good reason
to believe that both the (reconstructed) Lihuo lun and the Zhen gao still have the
original text of the introductory narrative of the Forty-two sections, although
abbreviated. We may thus venture to suggest a reconstruction of the narrative
part of the Forty-two sections.

4. Reconstruction of the introductory narrative

Based on the received version of the Forty-two sections, the reconstructed Lihuo
lun, the Zhen gao and CSZJJ the following reconstruction can be proposed
which we put side by side with the textus receptus:

40  On this text and its complex development until it was destroyed on imperial demand and on
its author cf. ZURCHER 1959:293-298.

41 A complete English translation with introduction was published by KoHN 1995. For a
reveiw, cf. BUMBACHER 1996.

42 Xiao dao lun ap. Guang hong ming ji EE5L\BREE T 52.2103.147c.
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Proposed reconstruction of the Received Chinese text (T 784)
Chinese text

EERFHER. WPRMA. Bk HEZVEY. REPAWHA. BT
(=) LA @S HRFHX. &6 BHEHX RERET. B
RIERGT. BHMR (H. 0) &R R EiR. HHREEEE. LR
<. HAHEHEBEE. (ERMAM . FEAMERE. BEFXZHGE
. ) HE (FE) A % (H) & REMG. ERER. FakEmD.
H. BERFXZ (B) BfFEH. 5iH N2 LE. BEHEAREAMTENR
. BEEBEER (RITHEZE. 56 H E2RELBTEEEFETAN EXH
6. ) i Em. RELERE. BE XE. FEASE+ 8. £+
(PERZEfE. ) HERRE. A Gt BEIEST. REEERA.
() B8 BEHTEEE (—) BEREIHT EARCEREXR
TIZAZ¥AKRA (2) (K) B & AEE BEARE. @8
RO+ 8. (@) £ (W2 Z2RZE TS5 @t
AEFETIME. ) (F) (Bl (%

R BIRPa HE M EAL ) REILFRST.

S (NEESHETRERRE =

. MR EREEE. kbR L

TEfRI . KR T RHE. B TERFAN

miRE. BEEERE. EE SR

H EEfpE & RAREER. BER

g )& (N (B (R (F)

. (BOKRERFE. ) EREXE.

(REFE8) . (DIREH. ) (W

A A, HEZ & FHAG RN

WhRBEEE S E h<F. EEBLME. #

ERPE. mEAFRE. ) BRE

B gwcE ZRXE T5AE

3.

43 It cannot be ruled out that the phrase % 4:ff is a later interpolation as it only occurs in the
received Forty-two sections and in the CSZJJ.

44  Preferring the lectio difficilior 2 over the lectio facilior %.

45 Instead of 17{#3F the received Forty-two sections and CSZJJ have 17353, REiEE
UiAf. BEEE1E, which might well be a later interpolation.
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We now have to ask how Yang Xi has dealt with this narrative part of the Forty-
two sections. Collating both the reconstructed version of the narrative part and
its quotation in the Zhen gao makes evident that Yang Xi’s version shows
alterations only at four insignificant, as it seems, places. The phrase HHH H
“the nape of [his] neck had a sunny light [surrounding it]” became IHZ4E [B] )
“the nape of [his] neck brought forth a nimbus” (reading [B])¢: 5. for [E]DE,
which — as the nimbus was introduced into China by the Buddhists — may even
preserve an earlier reading of the Buddhist version than its reconstruction). In
Yang’s version the emperor does not ask “all ministers” (E£F2) but he asks “the
court” (§%E) about his dream. Then after the phrase H5iE¥E. 5EEH# “[...]
there is someone who has obtained the Way. [His] name is Fo” Yang inserted
& “Fu [Yi] has [further] heard that [...]”. And finally, the passage %5 E0{#
&MY+ “they copied forty-two sections of selected Buddhist siitras” he
changed into ¥REMARPY-+ —E “they selected and copied forty-two sections
of Buddhist sitras”, thus emphasizing even stronger what the reader of the
Forty-two sections has sensed anyway: that the main body of the text must be
some sort of pastiche compiled from various Buddhists texts.

In other words, Yang saw no necessity to change much of this Buddhist
text whose religious provenance was evident anyway. He rather omitted parts
not considered relevant for his purposes. Accordingly, the main differences be-
tween both versions consist of a series of abbreviations Yang Xi had made. That
the Zhen gao version lacks the phrase 4 ff1 “[whose body] had a golden
hue” does not necessarily mean that Yang Xi purged it. It is well possible, as
mentioned earlier, that this phrase is a later interpolation. On the other hand,
most probably intentional omissions include passages like K2 H B & 8H4E T 5
HE B =M “on its walls they painted the emperor, a thousand chariots and
ten thousand riders [who] were circumambulating the stipa three times” and %
BRI I “as well as above the Kaiyang wall gate [they made images]” that
provide the reader with specific information concerning localities in northern
China, in and around the capital Luoyang. As Yang Xi delivered his writings to
an audience resident in southern China, such detailed descriptions of sites from
another part of the country that, furthermore, was no longer accessible as it now
was under the control of foreigners, may not have been considered of great inter-
est.

The other pieces of the text disregarded by Yang comprise sentences that
discribe the positive effects Buddhism had on the barbarians, such as J&2k i =
“[the foreign tribes] came altogether and returned to virtue”, or DI {EEL
“[those who wished to serve the Buddha] were considered amounting to more
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than a hundred thousand” and they contain phrases characterizing the
development of Buddhism on Chinese soil like #ZZHBAth. BEZ&. =
AR RMNRERE S . BEHILMmEE “therefore, [the Emperor] was
given the posthumous title ‘the enlighted’ (ming). After this time, everywhere
[in] the neighbourhood of the capital as well as in the regions and districts every
[place] had [its] Buddhist monastery, the learners [of the dharma] hence
increased” and BAHE. S ZRZMHE. TS5 4@t “the interior
of the country became pure and tranquil and [all] kinds of sentient beings
received [this] favour with gratitude and obtained [something they could] trust
to. Until today it has not ceased to be so”.

In analysing the narrative part of the Forty-two sections we in fact did not
so much detect a new or specific Daoist reading of it — but thanks to this very
early quotation in a Daoist text we were able to emend the received version and
reconstruct the original one. Things, however, change considerably when we
now turn towards the main textual body of the Forty-two sections.

5. Main text

As early as in 1933 Hu Shih identified twenty sections of the Sitra of 42
sections as also appearing in the Zhen gao E.Z5 and presented thirteen of them
side by side with their Daoist counterpart.*¢ In 1936 T’ang Yung-t'ung & A ¥
observed that, in fact, almost half of the main body of the Buddhist text can also
be found in the Zhen gao.*’ However, close examination of the Zhen gao
reveals that it does not contain twenty, as Hu and T’ ang maintained, but, in fact,
twenty-five sections. Also note that both apparently overlooked (or did not take
into account) that the introductory narrative, as we have seen, also can be found
in the Zhen gao, although in a different chapter.

In general, T’ang was not interested in the Daoist aspects of these
“borrowings” but he used the Zhen gao version to show that the Korean edition
of Forty-two sections of Buddhist sitras preserves an earlier reading than the
other editions he investigated. Later, Isabelle Robinet as well as Stephen

46 Hu no date I:155-176.
47  T’ANG 1936:147-155.
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Bokenkamp mentioned the Zhen gao’s connection with the Forty-two sections,
although without examining in any detail the relationship between the two.43

6. The Daoist version

In juan six of the Zhen gao almost half of the main text of the Forty-two sections
is to be found, although in an edited version. Differences and identical passages
will become immediately obvious when we list both texts in a synopsis, which 1s
arranged according to the Zhen gao sequence of the sections:

Synopsis of the main part of the 42 Sections of Buddhist Scriptures and
the Zhen gao*®

Section 35

42 #HE. ARERE. TEENE. ABEEE. BEER.
ZG THFEREGH. ARENE. TRENE. ABLEEE BEER

42 BERE. HEER. OEME 4ETE. HEER.
ZG #HEI. HEER OEWHE £TE LR STRHERFL

42
G &% BENEE FPEHE TXEHE. S EREE. g0
42

ZG TH. AEEE TECED.

Section 42
42 HE. T HEERZA A% REEZE. A MREZTF. W
ZG RAEZNL IR, REECE. WEA. T i
42  HRE

ZG ®mE. MV ERREREE.

48  ROBINET 1984, 1:87; 11:336. In II:338 there is no mention of the dream of Emperor Ming as
to be found in the Forty-two sections, although it is mentioned in vol. I, loc. cit. BOKEN-
KAMP 1986:141. YOSHIOKA 1971 was not available to me.

49  ZG 6.6a-10a. Tao Hongjing’s interspersed commentaries are excluded.
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Section 40

2 HE. A EBIEREINE AR Bk —
ZG FHAEBEEH. A2 BEREIEHKZRE BOBRE%k —&
42 2. gHSEF. 2= ] SRR

G . gHER MEN B &F BN 2 BER

Section 41
42 H#E. EWFITE B0 FEITHERR. BMABLGRR. MaKkE
ZG X e FAETRA. BRERARACAR. Ak

42 RLE &8 YrIRfER. ERfE.  EoeE JRRE
ZG #LL  EE. ELRER ERERED. EUSE TRRE. MEE

42

ZG =,

Section 36

42 W FKABE=—EEB B AEE. BREBA. EHIEE.

ZG PEHEFREH. RABR=FERRA#L. BERA ZXRBE#t.

42 BRRE. NE THE  ABER S BEET
ZG BRRZ. AR <REt. AWPR B 4SPEEt. BEd

42 B EFEH E ¥ BEhE EEECERE £T¥E 2%
ZG H. fBF  EXNERE #®t. S EEECE. 4£2EZ %

42 . BEEER LWE=8. (Bt
ZG . BROCEBLED. E200R

42
ZG (BEERLERHD. REEERE. HAFTRZEBH D, AIRER.

Section 37
42 RIGEVDFT. AdnTEs% Eif HHE. 7F#d .
ZG Kb MBEAHE. AM7ESH [ X ¥E. #FHH<Zz M. KE

42 F. TREERE. & FI—¥WF.  AdifES fd. # Fl. &

ZG H. TReEEME. X¥H H. AERREZ . KE H.
42 RfbT CREERGE. ER—WFT. Ad7EsR. HE. R 2
ZG FER. KRHERE. B HH E RZ
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2 M# B ER T TEARESR
26 M. AL E. &%  UESEER SEMLE. SUET FES

42
ZG B FRARILIPR.

Section 38

2 WHE HTEHE ® T H ES BH LBE

G ETHEE ( #) THE B OF TR HMEER WE
42 EEER BIETR. FETBIE. HEE

G RBHEE LEith. BELAE BEIMT  RAEEt.
42 17, AEmAMT. AIEETER.

ZG

Section 39

42 HmE A BiE BERE 8%l ERH.
ZG A BERERTEREE BEAE BOEIH

42 HFJ|ER 17 EHEZR.

ZG NIFEE. MARE. B8 Tk HE5EZR.

Section 4

42 AFRG. A8 HiEH O FERER

m o

ZG KEEAE#MAREE ANEXRE. MAEME. SO, FERE

42 B RKERE BREEZR BRM O ABE EHRE. R’E
ZG C. W)k HREEEE. B8 atE. FREHE T

42 feEth.
ZG HREth.

Section 5
42 ABELBTE. BUNER #Bs. BELUEXRE. &
ZG X NBEELIGRE.

42 EDEE EECR. WE Mt FRER RETHR

ZG ELDIEE By EER. mER Mt ERER EERE R
42

ZG EZITH.

T
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Section 7
42 B BAFEE BOXmE EAEXK EEC .
ZG N& H. BAFE BORmE. EAER BB5C (0 Fl).

42 HESA ENER ETE B OF AR BLECH.
ZG WEGEE. ENSH. RERS. B AR LT

Section 9
42 f# s HLAE. TUtgE—FA. thEAT. TUOSRFRKE—
ZG KEEA H. #JLAHR. TUOHE—FAN HGEAT. TUER—FEE.

2 A R FAERE. TN =8 HEE i
ZG i LHE. SELBE.

42 ¥ HBTE TS —-HRERHREREL. REN BREE. LASE
G

42 KRR TFEERR. R,

ZG

Section 10

42 #HE. KTERE. ABMiE. FEREEH. Gl
ZG TR ALEE. RKTERE AFEkHt. FTE2EEth. Hlaf st
42 | 1SHE GRS EE. HEfEH HEEE.

ZG th. FRAERED 4SETRERE (fED.

Section 11
42 HYM RfE. DL (AIE5E. =M & 5. H
G BE RMAKLE  (EEH /. KEZE H. EfE

42 EY. JCEg BETET HES. JREWE. AERE. #iak
ZG #|P. Mg BETEITE  WEH. REAET ERE. R

o Gi) B H. st
ZG 1§ PR FREZ H R AESR

Section 17
42 #HE. —HITE SEmE ZRBEIR. HigEe.
ZG XH. SETEEE. ZREER HEEt.
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Section 14
42 HE. * BEE BUFE XAE=ZED. EEAW. mMeAs
ZG EMERAEHE. BEE. B KAEEF. HEHW. Mm%

42 £ EERF. BEHE. SERR.
ZG 7 BEFLE SEIE. MEEFD.

Section 20
42 HE. HaEIRA T/ NRET). JICE i, TE—8Z
ZG MeEcihcth. B|BfNRET. IZE H i TR

42 = P BEE B,
ZG ZE0. JREl BEECE.

Section 21
42 HE. ANBRETHEECR. ENERERSRE. 8
ZG XHEERAEH. £ ARRETHEHEZR ERERERS. EREE

42  HEHK. ETHER BWHEOZR CRHOEE EREK
ZG HRF# M ETER WHEROZE CBRHOERE. HREK

Section 23
42 H#E. Bz RBA BREKHERMmMT. B NERE. %=}
ZG HR PAM. BEEGEERTH. BETEE K &

42 J\FELE AEIRERCE BE A5 TRLUERENGE. 08
ZG #BF. BRERERECE B AS%. TRELUERITE. 48

42 iR BEREE J|HE Fh
ZG fgFh. BEEEK B FZEh

Section 25

2 #HE Xk BEH BAEK FHmT NEMBE. TTAERE.
ZG FBEE. BAREK SRmT &  TEEE FTAEE.
42  ATBAFE. ARAMEE. ABERAE IFTIER EREABR
ZG ABAFTHY. B RHFTE. NARE. EFREABRE

42 . A\BE TRIERAR. TRRMATHE. MERE SRABER.
ZG . A\FE. TRREE. TRRMAH. METRE EREGER.
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Section 31

42 #HE. ARER 4£E §#f E4LE B EmEHEE T

ZG ®mEREAE. ARE £E. E4EAF R EEIEE &

42 EANEE.

G EHIEER.

Section 33

42 BHYPIRGRRREAE. EfRE AER R L
ZG & FH-AEARELE #H£E EBR BHEE BRZE KALE

42 4 . WETREAER. HE.

ZG AZREAA. BEFE Mz F EEER. %H. ExF
42 [EEE. # 5. LARE H. FR&. F = faran.
ZG BHz EA H. &AM F B ARAIE XR O RS
42 H. BER. SR BHEran. Ak
ZG % H. BEMEBE XM K = /. FE. REMES. A\
42 HEWRY. BERA. SOFE. EHAER.

2G EBWELR HAH. BUEITAR. BULARE. AUsEEE. EAER.
Section 22

42 HE. EXK ERNE. 2B HAEN 8
G BT RKE. EARA HIEml. HEMK BEHE
42 FH—=r BH Z BERZREREES.

2G H—. HEAE . BTRZREREEEMH.

Section 8

42 HE FA BEFEE B SEEEKX .

ZG *x BEE. TREEER HE. BEEEAR

42 SFEEE. HigEAk. BAME BieBE. TMeiEk &

ZG STHEE HEEA HEEEZR.

42 H. mETNERE. #E. BEEX BTEA SLUER RHAE.
G

42 PARRER KW @R
ZG
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Section 6

42 HARFE SFACE DER DB KR #RATERE. BE
ZG

42 EBFER. BIEME. FLUSRA. EATH. Bl F BFF 5
ZG S

42 TR BF TR TR B wr AR B
ZG ABHE B THE BE  BC K O RmE S5 8B (R)

2 B K B ErEb REZE ERED
G #cz P Bz

It is in this main body of the Forty-two sections that the most important
differences between the Buddhist and the Daoist versions are seen. First of all,
the Daoist version is a recent and direct transmission the gods passed on or,
more probably, orally dictated to Yang Xi — as it says right at the beginning:
“The Lord Green Youth of [the Isle of] Fangzhu visited [me] and declared [...]
(FEBEFEZ RS H)”. In contrast to the Buddhist version which was an
anthology of extracts of Buddhist scriptures made, as the tradition of the initial
narrative part has it, by the members of the expedition sent to India by Emperor
Xiao Ming. Although Buddhist sitras were regarded as the word of the Buddha
which, therefore, represented the ultimate truth, his word was uttered in a
different time, in a different country, made for a different audience and was
handed down through the vicissitudes of the medium of scriptures. The Daoist
version was, on the other hand, a revelation recently made in Southern China by
its own gods in a direct encounter with the eye- and ear-witness Yang Xi. This
version, therefore, represented the actual truth referring to an actual situation in
China proper. As such it was claiming a “higher” truth than, in the Daoists’
view, the Buddhist version.

Another difference between both versions consists in the sequence of the
individual sections. The Daoist version starts with section 35, then follow in this
order: 42, 40, 41, 36, 37,38, 39,4, 5, 7,9, 10, 11, 17, 14, 20, 21, 23, 25, 31, 33,
22, 8, 6. Omitted are the sections 1-3, 12, 13, 15, 16, 18, 19, 24, 26-30, 32, 34
or seventeen of the original sections. What might have been the reason for their
omission?

Let us have a look at the first three of those of the forty-two sections which
Yang discarded. In section one, a series of definitions of Buddhist “technical”
terms is provided: the sramana is described as a follower of the 250 precepts
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who eventually will become an arhat or saint. An arhat represents the highest
human being (before attaining nirvana) and is described in similar terms than a
Daoist immortal or xian {|l| in that he is “able to fly and assume different forms,
lives a long life and can move Heaven and Earth”.3® Next come the stages of a
“non-returner” anagamin, of a “once-returner” sakrdagamin and of a “stream-
winner” Srotaapanna who still has to be reborn seven times before attaining
sainthood. Obviously, these are concepts to which Yang Xi did not have Daoist
equivalents at hand nor did he want to invent any. As a consequence, he simply
disregarded these sections.

Moreover, Yang systematically excluded all those sections that deal in one
way or another with desire, passion or sexuality (i.e., sections 13, 19, 24 [the
Buddha’s attempted seduction], 26-30) which, in general, are considered evil
according to the Buddhist version. As is well known, for some Daoist traditions
sexuality played an important role. The heqi- F15& (merging pneumas) ritual,
e.g., was an integral part of the Heavenly Masters’ communal life.’! Although
Yang Xi relegated carnal knowledge to a minor status, he himself adhered to a
higher form of sexuality, that of the hieros gamos, the union with immortals of
the opposite sex in a state of trance.’? In view of this, it made no sense to him, to
keep to the Buddhists’ rejection of sexuality and to retain the relevant passages
of the Forty-two sections.

Less dramatic are the differences in those sections which Yang Xi accepted
but abbreviated in order to only keep those parts that seemed suitable. So, e.g.,
the beginning of section nine “feeding one hundred common men is not as good
as feeding one good man; feeding one thousand good men is not as good as
feeding one who observes the five precepts” is kept, but the following passage
“feeding ten thousand men who ohserve the five precepts is not as good as
feeding one stream-winner; feeding one million stream-winners is not as good as
feeding one once-returner [...]” is dropped as, again, it deals with specific
Buddhist notions (stream-winner, once-returner etc.) that were of no importance
to Yang Xi. The second section describing the Buddhist monks, the sramanas,
whose relevant passage reads: “The Buddha said: ‘Those who shave their heads
and faces are sramanas. They receive the teaching, abandon worldly wealth und
possessions, and beg, seeking only what is necessary. Taking a single meal at

50 In general, I adopt Sharf’s translation of the main text of the Forty-two sections, cf. SHARF
1996.

51  MASPERO 1981:386f., 536-541; SCHIPPER 1982:150-152.

52 STRICKMANN 1977:10f.
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midday, and lodging a single night under a tree, they take care not to repeat
either. [...]’” is accordingly discarded, too. As the Daoists neither shaved their
heads nor went around begging for food there was no need to retain this section
in the Daoist version of the text.

Also, sections concerning the Buddhist philosophy of the constituents of
the body and the “I” or personality are dropped like section eighteen: “The
Buddha said: ‘Ardently contemplate the four primary elements that comprise the
body. While each has a name, they are all devoid of self. The [sense of an] ‘T’
emerges from the aggregate, but it is not long lived and is really but an
illusion.’”

Small wonder, then, that the Buddhist philosophy of impermanence found
no place in the Daoist version. Yang Xi did not include section sixteen which
reads: “The Buddha said: “When gazing at Heaven and Earth contemplate their
impermanence. When gazing at mountains and rivers contemplate their imper-
manence. When gazing at the tremendous variety of shapes and forms of the
myriad things in the world contemplate their impermanence. If you keep your
mind thus you will attain the Way in no time.’”

Not only did Yang Xi leave out phrases that seemed unfit for his purposes,
in a few cases he also added sentences of his own. At the end of section forty-
two he appended the sentence “only then [I] say [that you] are able to inquire
after the Way!” (25 7] ZHHERT3E B ). To section thirty-six he added: “[It’s diffi-
cult to be born] with [people] who have a good heart of compassion and benevo-
lence. Even if a good heart is manifest, faith in the Way and [its inherent] power
and in long life is difficult. Even [having] faith in the Way and [its inherent]
power and in long life, to meet with great peace and a revolution of the [cyclical]
year renchen is difficult. [So you] may not exert yourself” (5 & {" & .
FOME. EERBRREEERD. REEERE. EATERZERED.
A[ AN gik). The “revolution of the year renchen” refers to a specific Daoist
apocalyptic notion of the fourth and fifth centuries to which we will return
shortly. Here Yang Xi is introducing an important aspect of his Daoist cos-
mology which plays a vital role elsewhere in his writings.

Another important kind of modifications made by Yang Xi was his sub-
stituting certain Buddhist names and terms by Daoist ones. One example we
have already come accross: in the Daoist version it is no longer the Buddha who
speaks but a series of Daoist deities and immortals. Furthermore, whereas the
second part of section nine is omitted, the first part is kept in the Daoist version
but the original expression £f A chi wu jie zhe “somebody who observes
the five precepts” is substituted by the term —223553& vyi xue dao zhe “one who
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studies the Way”, implying a Daoist disciple. Or elsewhere we find, for ex-
ample, the term [ shamen for sramana replaced by either — A yi ren
“one person”? or by iE 1 dao shi “Daoist”.>*

An interesting example is section ten. Here the Buddha - or in the Daoist
version: Lady Purple Prime (357CK A Ziyuan furen) — are defining the “five
difficulties” that exist on earth. Whereas both versions agree in the first three of
them, namely: “[...] It is difficult for the poor to give alms, it is difficult for the
very wealthy to study the Way, it is difficult to control fate and avoid death
[...]”, the Buddhist version then has: “[...] it is difficult to attain a glimpse of the
Buddha’s satras, and it is difficult to be born at the time of a Buddha.” Yang
Xi’s version now substitutes {#5& fo jing “Buddhist satras” by JFAFE dong
Jing “Grotto scriptures”, Daoist texts that is. In addition, the original sentence “it
is difficult to be born at the time of a Buddha” is replaced by the phrase “it is
difficult to be born at the time of the Latter Sage of the T=f= renchen [year].”
This now clearly refers to the apocalyptic and messianic ideas of the Daoists of
the fourth and fifth centuries. The Latter Sage is, as Strickmann and others have
shown, a messianic figure to appear in a renchen year when humankind will
have been tormented with catastrophies, inundations, famine, fire and, finally,
with facing the end of the world and only those will be saved who believe in the
Latter Sage and follow his instructions.*’

Section thirty-three concerns a Buddhist monk who cherished the idea of
returning to secular life. The Buddha seeing it summoned him and discussed the
issue. The Buddha is here the still mortal but enlightened being of Hinayana
Buddhism. In the Daoist version it is the Perfected of Most High (K _ FE A
Taishang zhenren) who, when apparently a Daoist longed for returning to secu-
lar life, changed himself into a mortal being and from Heaven directly came
down to that man to discuss the situation with him. The mortal Buddha is substi-
tuted by an immortal Daoist god capable of changing his form at will. (One may
ask, however, whether this could have been influenced by the Mahayanist con-
cept of a transcendent Buddha capable of assuming every form suitable to help
human beings).

Another interesting modification made by Yang Xi is seen in section thirty-
eight which in the Buddhist version reads: “The Buddha said: ‘Should a disciple
venture several thousand miles from me yet remain mindful of my precepts, he is

53  Sect. 33.
54  Sect. 41.
55  STRICKMANN 1979:153-155; BOKENKAMP 1997:295-299.
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certain to attain the Way.”” In the Daoist version, this is not only uttered by
Taishang zhenren instead of the Buddha, but Yang Xi inserts the following
phrases: “and if he investigates the ‘jade scriptures’ and ‘treasure books’, he is
certain to become an immortal.” With this additional phrases Yang Xi makes it
perfectly clear that the Daoist goal, namely to become an immortal, is entirely
different from the Hinayanist goal, to become an arhat who will get out of
samsara by entering nirvana or final extinction.

However, quite a series of sections remain that show almost no or only very
minor changes in Yang Xi’s version. Examples are sections 7, 20, 21, 31. Why
did Yang Xi preserve them in their original form and did not formulate them
anew — especially since he was such a gifted author? He apparently did not only
not have the slightest interest to camouflage their provenance, but — quite on the
contrary — as the Forty-two sections was already a very well-known text in his
own time and as, accordingly, the informed reader would have immediately
identified the source, he must have done it deliberately. Why? It was in the
Perfected’s interest to correct the texts of other religious traditions, works which
had been deformed by “premature” or “imperfect transmission”. By adopting
texts from other traditions they could be taken on one’s own board, as it were. A
relationship of some sort could thus be established between the other traditions
and the own one. However, by having the own gods correcting the other texts
the superiority of the own texts over the other versions was made evident —
which was just a clever device to show the superiority of the own tradition over
the others.

7. Conclusion

In order to transform the Buddhist Forty-two sections of Buddhist siitras into a
Daoist text, Yang Xi first separated the “preface” or narrative part, which
explicitly mentions not only the Buddha but also refers to its own title, from the
main body of the text. Then, as we have seen, by a series of modifications he
removed or substituted all unequivocal Buddhist aspects that had no Daoist
correspondence or could not be utilized to his ends. And, finally, he had several
Daoist deities and immortals directly reveal the text to himself. It thus was the
gods who bestowed upon him their corrected — which means: Daoist — version of
the text whose previous transmission by the Buddha was obviously no longer
considered adequate by the gods. Note that the same scheme was already applied
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when the gods revealed to Yang Xi a new and revised version of the Huangting
jing FEEEXZ (Scripture of the Yellow Court) whose original version was a text
cherished by the older Daoist tradition of the Celestial Masters.>® In both cases,
the original versions, that must have been quite well-known in Yang Xi’s time,
were neither explicitly criticised nor discarded by him but were simply reduced
to a status of lower prestige by the new and “authoritative celestial recensions™>’.

We may now ask why Yang Xi knew Buddhist texts in the first place. The
answer probably lies in the fact that Xu Mi had introduced him to the former
King of Guiji, Sima Yu ]k 5. Sima Yu is recorded in the dynastic histories
as an ardent patron of Buddhism and gingtan JF53% who fervently admired
Buddhist monks like the famous Zhi Dun & (314-366). Sima Yu, the future
emperor Jianwen (r. 371-373), still as King of Langye employed Yang Xi in his
own household. This court must be imagined as a place frequented by lots of
Buddhists. If not already before, then Yang Xi must have come into contact with
Buddhist scriptures during his service at Sima Yu’s court at the latest. It was
probably here that he has seen the original Forty-two sections of Buddhist sutras.

It may be interesting to note in this context that Yang Xi placed some
historically high-ranking officials and generals of the early fourth century with
wellknown Buddhist sympathies or relations into his shangging 1% ([Heaven
of] Highest Clarity) pantheon as officials of the Daoist nether world. Examples
are the sometime president of the ‘board of civil office’, Zhou Yi & SH (269-
322), or the ‘generalissimo of the central army’, Yin Hao BE%7% (306-356), or
the ‘general protecting the army’, Feng Huai %1% (fl. 340).58

Furthermore — as Isabelle Robinet already had observed — some of the im-
mortals made known by Yang Xi had first been Buddhists themselves or had
Buddhists as their disciples.”® Lord Pei, Perfected Immortal of Qingling, origi-
nally came from a Buddhist family and in his early years was educated by a
Buddhist monk. Later, when he had become a Daoist, he had Buddhist disciples
as had Zhou Yishan, the Perfected of Ziyang. This cannot be by mere chance.
Rather, by the time when Yang Xi acted as a private medium and religious spe-
cialist on behalf of the Xu family — a family of high-ranking officials —, Bud-
dhism had already taken firm root in at least the upper classes of the southern
Chinese society. Yang Xi who, as we have seen, also worked for a ruler with

56  SCHIPPER 1975:8-10.
57  STRICKMANN 1977:10.
58  ROBINET 1984, 1:87.
59  Loc. cit.
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Buddhist interests, had to take this into account. As a Daoist introducing a new
denomination that distinguished itself from the Celestial Masters’ tradition on
the one hand and Buddhism on the other, he could not openly criticise Bud-
dhism. However, by introducing immortals who had started as Buddhists but
later turned Daoists he indirectly made clear that his Daoist denomination was
superior. It was precisely to this end that he took in the Buddhist text Forty-two
sections of Buddhist sitras and had it revealed by members of his Daoist pan-
theon in a revised form, which means, had it transformed into a superior Daoist
text.

From a Buddhological point of view it is interesting to note that — as our
analysis has shown — highly praised early sources such as the Hongming ji must
be handled with care as they may not preserve the original versions of the texts
they contain. In this respect we also have seen at least one instance of Sengyou's
Chu sanzang ji ji containing modified versions of the texts it quotes. Thus,
Daoist adaptations of Buddhist scriptures may be used to emend the Buddhist
originals.
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